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Szerk. az olvasóhoz

Mint ahogy az elmúlt napok, hetek közdis-
kurzusából minden kultúra iránt elkötele-
zett értesült róla, az állami mecenatúra sok
magyar folyóirattól megvonta a támogatást.
Itt fejezzük ki ôszinte együttérzésünket,
szolidaritásunkat – különösen azokkal, akik
nem tudják folytatni. Aggódásunk még in-
kább a magyar kultúra egészének szól,
amely a szellemi mûhelyek megfogyatkozá-
sával szegényebb lesz. 

A folyamatról kifejtettük markáns véle-
ményünket („Örvénybôl”, Népszabadság,
2013. jan. 12.) – jóval elôbb és általánosabb
dimenziók keretei között, mielôtt most a fo-
lyóiratokat elérte volna végzetük. Ezért (is)
a kibontakozó közdiskurzus azon elemét
tartjuk most aktuálisnak, amely a szellemi
mûhelyek a központi kormányzatoktól való
önállóságának szükségességét húzza alá.
Amely azt mondja: a folyóiratok fenntartá-
sában vegyenek részt az olvasók is. Vegyen
részt a fenntartásában – szavazzon rá – az
a „kulturális erôtér” vagy közeg is, amely
„vevô” a folyóiratok témájára, látásmód-
jára, szerzôgárdájára, színvonalára. Az el-
múlt hetek eseményei is éppen azt bizonyí-
tották, hogy az államtól való szoros függés
mennyire veszélyes lehet egy-egy gondolat,
„világnézet” kimûvelése mentén szervesen
fejlôdô és kultúrát létrehozó mûhely létezé-
sére.

Ugyanis a létezésért felelôsség a mû helyt
„csinálók” és „fogyasztók” együttes terhe.
Az érdekérvényesítô képesség nem lehet az
érték mérôje. Azonban az olvasók azonosu-
lása, érdeklôdése annál inkább! 

Huszonnyolc éves fennállásunk után to-
vábbra is szeretnénk élni – elsôsorban
azért, mert még dolgunk van itt. A közel
három évtized alatt a soá után itt maradt
nemzedékek gondolatai, színvonala örök
nyomot hagytak lapjainkon. A megszapo-
rodó nekrológok figyelmeztetnek: a magyar
zsidó szellemi jelenlét s szellemi értékek ôr-
zése ügyét valakinek – nem föltétlen zsi-
dóknak – át kell adni. Ha maga az élô zsidó
kultúra nem folytatódhat itt, a még felszínre
nem került értékei és a magyar- és a világ-
kultúrába, valamint „kollektív emlékeze-
tébe” szervítése felelôs ôrzôket kíván. A
Múlt és Jövô legutóbbi számaiban már érzé-
kelhetôvé vált a tudatos szándék, hogy új
nemzedékeknek nyissunk kaput, akik ed-
digi munkákat átvihetik ama „túlsó partra”.
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